BAFRUOSEBRENBREL TOTICEITHBARERDOSERR

R GRALRY) - ar (EEAT)

AWHED Hi X, ZHRABREICE >N 5 % EFEAEOBIMLE 2 28, &0 X5 nFiE%
HEHE S 35 (functional language) & L GEIRT 200 & o 58RI~ DEZ 2 EL 2 L Th 5,
Fric, MLRIC BT 2 SEEROE = LR 2 ARSI O AL OEHE L 2\,

ZEECEITIERZBZ CARBIERICAER L SN HMMERE T D (Kogut and Zander,
1993), ZDHGRBIAICE W T [53E] IRt EIMLEM Ol a=r—2 gy - 7rERAD
& k3 — /L CTdh 5 (Welch and Welch, 2008; Reiche, Harzing, and Pudelko, 2015),
ZEBEREEDOYI VAL MBI D FHEIC OV TIE 2000 FRiE 2 BIERICHFR N 2SN
(Brannen, Piekkari, and Tietze, 2014), SiEDEZM: (Marschan-Piekkari, Welch and
Welch, 1997), S5 & ARETRE HE (Neeley, 2012) . #3502 f7E{k (Neeley, 2013; Lauring
and Klitmoller, 2015; Neeley, 2017)72 Eifim b 2L L C X7z, AN ER T 5555 LM
HMBERIC OV T B 2010 ERTR LV HFAME X CE T 5, £3°. Welch & Welch(2008)/%
Kogut & Zander (1993)<° Nonaka & Takeuchi (1995)7¢ & O Hi# B HzIZ B3 25 H 4 e ikt
BOWTEASHMEEZBHE L CEL L2 ER LN, ZEECENSHERIEZ S0 X512
BRI DD, MO I K OIS RIS EE RIET L Ue, BIEMOMMBIEIED ., =
PROWINEES), BHRER, 74— NNy 7 AD=AL70E, £2TOT R RAICEBWTEEOR
BIIREWE L, BRI 288 E 558 LW IO LU XEELTHRA LTV,
Welch & Welch(2008) D i ifii & 5 1F 72 F2FEMFJE & L T, Schomaker & Zaheer (2014) &
Reiche, Harzing, & Pudelko (2015) »3%() 5415, Schomaker & Zaheer (2014)i%. FEfF

KO NAIa=lr—va VOBEOHRIZER L,ZWHRNNE WS 2FifEE LT Z

& ZHEH L7223 5 (Ghoshal & Bartlett, 1988 ; Bresman, Birkinshaw & Nobel, 1999) |
FEMBEEE (linguistic distances) DS HESMILE A~ O FFRB IR KT T HEEZMRET L-, 51T
REEFERE 140 22 » NIRRT DHMIEN R DO~ R — T v —Z R/ RIT Y —A 2170,
FEMEIEICRT D SREMBIEMEIL, Mk a R 2= — v g L BERK - ICIE E”S%Efzé -
LRSI L TS, £ LT, Reiche, Harzing, & Pudelko (2015) %, /b2t A
H~vF =Yy —OMTRLSHEE AT DN, TR ~ORBRMOBIRIC ED L H 1T
AT DONEIGN LTz, I9WEICBT 5 =AML VIEE ST 817 FDH T s |

ERRLEAITTFRAESORBRIBE A EEST S, £ LT Ao RFEE -V a v E2AL, A
MEBICET 2 BEREEZAILICET ST & BBAMOBIRILI HITEEIND 2 & &L
LTW5,

:@;5&%ﬁﬁww%%E%ﬁ%mﬁﬁéé%@gﬁﬁwﬁmowftyb%%é:k@
TEHH0O0, FiOHARLFIEAREMEDNHFRBIE L m O 5 & W o Toiml I E R Icav &

HHU

%

lm



ZABRD D, BEFREOIR EBHCKEEERIRE LTND L Z A0 D, HREO MR A AR
TLHMPL HARZII LD E LT VT REOBELINTHN TN L bV A 5, £ 2T,
AAFFE Tl B ARRZEDOMIMLEIC T 2 SR INOJER & RICERLZ S T, ZEBRED S
72— VR & FERBHAICHE D S v v a2 — % K0 FEEMICEIEE - T LTV E T2y,

ZOEDIT, AR TIILU T O 32D AT v T 2o T —ZUUE L T iEd Tz, F—IC,
HABEDOSTEERICOWTORRKRETET 2720, ~ATF - 7 =AW % {To 7z, 2008 4
5 2018 FFE TEEOPHMFATZIToCERZ 226 D7 41—V F /) =2 L Ea—LAaH
LEMEFICET 2B EENL 5T HEENH L2, F g, Si@ERos 7Y —-%232

(HAGEHOAL, JEffF AL, BBtEE .08 oo, Bl #aenl. B S 5SRO 77
REE L2, B, FB2EBTOMIER O 2ol BRWICHESELZENLERL w3
ML DEF) O PE 2 R 3t 2 2 L C, SabBEROEK & #RICOWTOMEZ KD 72,

T3, 57 FoMIMLE O SEEETURILZ 00T L 7285, 2R & L CIEBUT o s
LTI o Tz, T, BORDOWIZEE X [HAME I cd HAGEORE L 32 LEK LR
i 2HEN L H B0 (Neeley, 2017) . EFFHIML A THARGEF LI O FFEERH ATRE L D
. PE, EE, SEORTY T 3AEICEFIRNAICRONG, 2F D, TAY AT -1y
RNREIbBAA AVEAVERT T, L=V T R F Lo 2T YV THEICET LA
THHEFEIER I N TS, i, HE L BBICE T 2 M CTldFICHARERENT 2 54620
%v—J7, FETER LD 320 FEEIRO N 7 I) =4 RICBR I hiz, bbb, FHEIC
BiF 2 28 Wrid AN, 10 S HAGEH.ORL, 7 3/, 11 #Eho3BiMbEE RO/ o 5 3%
RETo Tz, HARERLHOMS X, ECHESAZ R L, HEKELZE T 285654%
. BHSPFHEDOBRIC HARGEREN B ER S . tEN T H HAGEHE 2 EME X v, HAR~D ST
ZFEMT 27, HAGE 2@ U A4t & ORERIL 2 BH T 23 A oz, —75, BiHGEE
DO, BERL OGR THRIUZINERAH L bbb ) LEGERREZ L &
LTz,

[FIEfEE) DAL b E 2 256, BIMLE O SELEROERICH 2amMHIL &0 X 5 IcFHH
TZX5D7 5 9%, Luo and Shenkar (2006) %, ##/MILEIC 31 2 SREERIT, HHLEIC O 2
BT 2 FR Lz, 250, Bt - FF L2 DERTH-7Y, BTG ICE T =
THRKEHWE LY T 2H08HE, FAFEDY YV —A~OIREERE F 5 720 BihEE
EIRT 2, 77 BHGEIC X Y 70 — UG o R EER Ol 0 BE 13, At bl 2 5
EIENT 5, Lo kFiHTH B, 2 2T, HEFEMEORM LIBIMLEIC BT 2HAESEED
EIRICOWTEFW Ao 7L —247—2 (K1) %#&7R L7 Luo and Shenkar (2006) @
HimEAMIEO T -2 ICHEAL TR L E Lz, HE ok —EILZ A2 5720, FHE
LB HABEOMAICKY . ZohTd BRNICKESEL [HEESE] L LTRELE L
T, EIRL - SHE0RN 2 A, i, AECKML Cwailnz 9tk (1 20F@EATT) —
Wi b 3 k) EAT,

I DFER. Luo and Shenkar (2006)D 7L — 247 — 27 3N TH B DD, FN/FTT



R R R R TR EFEP BB ICHFEET 2 2 e 8o 72, DI X 2 & ML D FERE
ST, HOTBRE. S o % E|(local market seeker, integrated player). BifE B OdE IC RS2
INBLLTVED, RIS OBREICE W TX VIR T AEENLETH 5, IMlEOF
FEERIT X Y SN oM AR ERICEE I TE Y, HlxiE. Local market seeker TH %
2 D BIMIEE 2 E IR T 5 L 1ZR D v, RO FEHISHT 25 13, BIMTEIC 1T 5 vyt RHEK
REMRAICHED 2 HINZ R o T b 005 &2 RthF5E (HAFE) ZEIRL. HAD b oA
Az HEH D% AbTz, £, BECHBENA ZHEICENTW 200, 5 TOF%
TGP EBRKTH o 72 FRELEIRT 2563 %007, 2F 0 Bl IcREL %
WrTdh 3720 BMGELEINT 2 & wo MFIIRETH Y, BN BT 2 IHE) O i %
IRLICL o TRA B EFEMERI N T DTH B,

Fidomdy . BEFMEOMEEHE TV ABEICEM LERE L2 Z L TRONZRRIEIH -7
b DD, KB HEO s CHIMLE O S FEEIR 2 E T 2 1013% K O EREN K S, 913,
AFFROHMICIH > Tt SN T =2 ~DT7 7 e R LINERBETH Y | 2R THD
TEERICGHE T 2 EN % XV EMEICHETE 2725 9, X D | [ CECHIKIC B W CE
S BB RN L 2S5, [HEBE ] ot X ) CE> 2R 2EDoriciEHL, &
BOWIEEHED T FHETH 5,

1 A model of global language design for MNCs (Luo & Shenkar, 2006, p.327)
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